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Abstract. The paper considers cognitive aspects of phraseological meaning formation. The research aims at
identifying the role of metaphorical and metonymic transference in the process of phraseologization. The authors
single out three levels of phraseologization according to the degree of semantic shift. At the first level, individual
words within a phraseological unit are subject to metaphorical/metonymic transference. The principle of conceptual
compositionality determines the contribution of each component in the phraseological unit to the resultant meaning.
The second level of phraseologization is characterized by a figurative reinterpretation of a free word combination.
The principle of conceptual integration enables to explain the development of a phraseological meaning through
the interaction between the meaning of the phraseological prototype, the image it produces, extralinguistic knowledge
and metaphorical/metonymic transference. At the third level, semantic shift affects a phraseological unit. The
meaning of the phraseologism, extralinguistic knowledge, the corresponding image and metaphorical/metonymic
transference interact on the principle of conceptual integration. The analysis undertaken has revealed that
polysemantic phraseological units are formed either when different concepts are simultaneously activated in the
semantic structures of their components, or as a result of a successive development of one phraseological meaning
from another. The article justifies distinguishing such a sphere of language study as cognitive phraseology.
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®OPMHUPOBAHUE AHITIMHCKUX ®PA3EOQJIOTU3MOB
C HA3BBAHUSMHU TPODPECCHUI

Anxena BanepbeBna TyapmeHnckas

Ps3anckuii rocynapcrBensslil yauBepcuteT uM. C.A. EcennHa, . Pa3anb, Poccus

Baagumup BukrtopoBuu TyapmeHcKHH

Axazemus nipaBa 1 ynpasieHust DenepanbHoOM CITykObI UCTIONHEHUs HaKa3aHuH, . Pszanb, Poccus

AnHoTtanusi. CTaThs MOCBAIIEHA KOTHUTHBHBIM acliekTaM (pOpMHUPOBaHUS (HPa3eonorunueckoro 3HadeHuHs.
Llens uccnenoBaHus — ONPEACTUTH POIb METahOPHIECKOr0 1 METOHMMHYECKOTO ITEPEHOCOB B Ipoliecce 00paso-
BaHUsA (PPa3eoJOrHIeCKUX SANHUIL. BhIsIBICHO TpH ypOBHS (hpa3eoioru3aliyy B 3aBUCUMOCTH OT CTETICHH CeMaHTH-
YECKOr0o IIePeOCMBICIICHHS COCTaBHBIX YacTel ¢paszeonorusma. Ha mepBoM ypoBHe MeTadopuieckoMy / METOHH-
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

MHYECKOMY IIepEHOCY ITOABEPIraloTCs OTACNIBHbIE CII0Ba B cOCTaBe (hpa3eonorndeckoi equHuIpl. Brinaa kaxaoro
KOMIIOHEHTA B COCTaBe (Ppa3eoornyeckoi eMUHUIIBI B PE3YIbTATUBHOE 3HAYCHUE ONIPEIEIISeTCsl IPUHIIUIIOM KOH-
LENTyaJIbHON KOMIIO3UIIMOHHOCTH. BTOpOI ypoBeHb (hpazeonorn3ayu XxapakTepusyercst 00pa3sHbIM IepeoCMbIc-
JICHUEM IIEPEMEHHOr0 CIIOBOCOYETaHUA. BO3MOXKHOCTD MPOCIEAUTh pa3BUTUE (Pa3eOIOrHUECKOro 3HaUCHUS 3a
CUET B3aUMOJIEHCTBUSI 3HAYSHUsI IPOTOTHIIA (ppazeosiorn3Ma, MpoayLHpyeMoro UM o0pasa, SKCTpaTHHT BUCTHYEC-
KUX 3HAHUHA B MeTa(opHuecKoro / METOHUMHYECKOTO NepeHoca 00eCeunBaeTCsl MPUHIMIIOM KOHIIETITYaJIbHOM
uHTerpanuu. Ha TpeTbeM ypoBHE CEMaHTHUYECKOE IIEPEOCMBICIEHHE 3aTparuBaeT (pa3eoornuecKylo eIuHUILY.
3HaueHne Qpa3eonoru3Ma, SKCTPATMHIBUCTHUECKIE 3HAHNUSI, COOTBETCTBYIOIINI UM 00pa3 U Meradopuyeckuit /
METOHUMHYECKHH MEPEHOC B3aMMOICHCTBYIOT 10 MPUHIINITY KOHIIENTYaJIbHOW UHTEerpanun. MccnenoBaHue moka-
3aJ10, YTO MHOTO3HAYHbIE (hpa3eonornyeckue eqUHUIB 00pa3yloTcs MO0 B pe3ylbraTe napaulebHON aKTyanu3a-
LMK B CEMAHTHKE UX KOMIIOHEHTOB Pa3HBIX KOHIIENTYaJIbHbIE IPU3HAKOB, JTHOO B PE3yJIbTaTe MMOCIeA0BaTEILHOTO
pa3BUTHUA OAHOIO 3Ha4YEHHUS (ppaseororu3Ma U3 Apyroro. B cTarbe yrBepxaaercs 1eaecoo0pa3sHOCTb BbIIETCHHUS
KOIHUTHBHOH ()pa3eoIOruy B CAaMOCTOSITEIIEHOE HApaBIIEHHE COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUSL.

KiaroueBbie cjioBa: MeTaQopHuecKUil IepeHoC, METOHUMHYECKHH IIepeHoc, (pa3eosiornieckas eAUHUIIA,
(bpa3zeonornyeckoe 3Ha4YEHUE, YPOBEHB (hpa3eoIoru3aliy, KOHIENTya bHas KOMIIO3UIIMOHHOCTb, KOHIIENTyaJIbHas
MHTETparysl.

HutupoBanue. Tyapmenckas A. B., Tyapmenckuii B. B. ®opmupoBanue aHmmiickux (pa3eonoru3Mos ¢
Ha3BaHMUsAMU npodeccuii / BectHruk Boirorpanckoro rocynapcrseHHoro yaueepeutera. Cepust 2, SI3piko3HaHue. —
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BBenenue

dopmupoBanmio (pa3eoorud Kak camo-
CTOSITEILHON JIMHTBUCTUYECKOM JMCIIATUTHHBI CTIO-
cOOCTBOBAJIH TPY/bI OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeiK-
HBIX Y4eHbIX [AMocoBa,1963; Kynun, 1984; Te-
s, 1996; bensesckas, 2005; Ball, 1958; Gibbs
etal., 1989; Cowie, 1998; Moon, 1998; Heid, 2005;
Naciscione, 2010; Nikulina, 2015; Bulkes, Tanner,
2017; u mp.].

B oredecTBEHHOM SI3bIKO3HAHHH MOXKHO
BBIJICJINTh HECKOJIBKO HATPABJICHUI HCCIlenoBa-
HUSI aHTJIMHCKON (pa3eooruuecKoil CHCTEMBI.
HaunGonee mupoko npeacTapieHo u3yueHue Gppa-
3€0JI0OTU3MOB B ceMaHTHueckoM [bensieBckas,
2005; Epemuna, JIaBposa, 2018; u ap.] u TMHTBO-
KynsTyposorudeckoM acrekrax [Illkarosa, 2012;
[Naceunuk, 2017; u np.]. 3HauuTENBHAS YACTh
W CCIICZIOBAHHI MOCBSIIIEHA COMTOCTABIICHUIO (hpa-
3eonornyeckux equHuI (manee — @F) pa3Hbix
s3pik0B [CTonmboBas, 2004; ITouyesa, 20176] u
cnenuduke ux rnepepoja [[enenera, 2009; bai-
MakoBa, 2018], Oonbloe KOIM4ecTBO paboT 1Mo
AHTIIMKCKOH (h)pa3eoIOruy BHIMOITHEHO B pAMKaX
KOTHUTHUBHOTO roaxona (cM., Hampumep: [Korrto-
OuHckas u 1p., 2014; [Mouyesa, 2017a]).

s onucanus ppaszeonoruueckoro GpoHaa
SI3BIKA UCTIONIB3YIOTCS PA3TIMUHBIC KPUTEPHH: MO-
TUBUPOBAHHOCTH (ppazeonorn3mMoB [Bunorpanos,
1977], ux cTpykrypHO-cemaHTHueckue [Kynus,
1984] mnu HOMMHATHUBHBIE XapaKTepuCTukH [ Te-
must, 1996] u 1. 1. AKTyalmbHOCTD ITPOBEAEHHOTO

—— ] )

uccienoBaHusl 00ycioBiIeHa HEOOXOAUMOCTHIO
pa3paboTarh TaKoOM KpUTEPUI [T KiIacCU(UKa-
1 OF, xotopelii yuuThIBal OBl 0COOEHHOCTH
(bpazeonoruzanum Kak KOrHUTUBHOTO Tpoiiecca
bopmupoBaHus (Hpa3eonorHueckoro 3HaYCHHSI.
BaxkxHoe MecTo B 3TOM Mpollecce 3aHUMAaIOT
MeTadopa U METOHUMHUSI.

Lenb paboTel — U3Y4UTH poNb MeTadopu-
YECKOro 1 METOHUMHYECKOr0 MepeHoca B MoCTe-
ITEHHOM 00pa30BaHKMH (PPa3eoIOrHuecKOro 3Haue-
HUA, COIMMPOBOXKIAAOMIEMCA YaCTUYHBIM WX I10JI-
HBIM IIEPEOCMBICIICHUEM CEMAaHTHUKU CJIOB, BXOOS-
nmx B coctaB @F. 3amaun uiccnenoBaHus IIPe-
OJIararoT onucanue GopMupoBaHus hpazeosiort-
YeCKOM CEMaHTHKU Ha Pa3HbIX YPOBHSIX (paseo-
noruzanyu. HoBuzHa paboTs 3aKiItodaeTcs B OH-
CaHMH Mpoliecca 00pa3oBaHus (HPa3cooru3MOB C
TOYKH 3PEHUSI KOTHUTUBHOM MMapaurMbl 3HAHUM.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

MarepuajaoM HCCIICIOBAHUS MOCITYXKHUIH
0k0710 150 aHTIUACKUX (pa3eoIoru3MOB CO CJI0-
BaMH, 0003HAYAIONUMH MPOGECCHIO YETIOBEKa,
W3BJICYCHHBIC U3 OOIES3BIKOBBIX U (hPa3eororu-
geckux cnoBapeit (APCYC, AP®C, CD, CIDI,
DC, MD, MWD, OALD, ODEI, OLD). Bribop
($pa3eo0ru3MoB ¢ TAKUMU JIGKCEMaMH HE CIIy-
YacH U 06’b$ICH$IeTC$I AHTPOIIOUCHTPUYHOCTBIO
OCMBICJICHHS YCJIOBEKOM OKPYXKAIOIIEro MHpa:
npodeccroHaIbHas eITEIbHOCTh BBICTYIIACT B
Ka4yeCTBE OJIHOI0 M3 BaXKHEHIIIUX (PaKTOPOB, OII-
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penensonmx oopas KU3HH JItoAeH. Belau pac-
CMOTpeHbl HOMUHATUBHbIE DF, BBINOIHSAIONINE
(YHKIIMIO Ha3bIBaHUS, TO €CTh 0003HAYCHUS
00BEKTOB, IEWCTBUI, Ka4EeCTB U T. 1. (Harpumep,
an honest broker, to be one’s own trumpeter,
mad as a hatter). Kommynukatusasie OE (mo-
CJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH) BBIXOMSIT 32 PAMKHU JIaH-
HOT'O UCCIIEIOBaHUSI.

B pabote ObLIM MCIOJIB30BaHBI METO/IBI
CILTOINIHON BBEIOOPKH, aHAJIM3a CIIOBAPHBIX Aehu-
HULIUH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUI U KOHLIEOTY-
aJIbHBIA aHANIN3.

@pazeosioru3M SBISETCS KOMIIJIEKCHBIM
3HAKOM, COCTOSIIUM M3 HECKOJIHKHX KOMITOHEH-
ToB. [Ipy aHanmm3e KOMIUICKCHOW SIUHMIIBI, T10
MHeHuio E.C. KyOpsikoBol, BaKHO yYHTHIBATb,
KaK B3aUMOJICHCTBYIOT COCTaBIIIOLIUE €€ dJie-
MeHThI [KyOpsikoBa, 2002]. Oco0yro 3HaunMOCTh
MpHOOPETAIOT B KOHTEKCTE HAIIEro MCCIenoBa-
HUS IPUHITAITBI KOHTICTI TYaTbHON KOMITO3UITHOHHO-
CTH M KOHIICNTYaJIbHON HHTErpaIuu (Ioapo0Ho 0
HUX cM.: [babuna, 2003]). KoMIo3umoOHHOCTh
OTpa’kaeT MOSIBJICHHE HOBOT'O KOHIIETITA B PE3YIlb-
TaTe COMOJIOKECHHS M KOMITOHOBKH JJIEMEHTOB
HECKOJIbKMX UCXOMHBIX KOHIIeNTOB. HTErparms
XapaKTepu3yercss He TOIbKO KOMITOHOBKOW 3J1e-
MEHTOB UCXOJHBIX KOHIICTITOB, HO M UX JaJIbHCH-
KM pa3BUTUEM. [ TOHATHUS KOHLIENTYalbHON KOM-
TTO3UITMOHHOCTH M KOHIIENTYaJIbHON HHTErpaIiuu
MO3BOJIAIOT OINKCATh B3aMMOEHCTBUE 3JIEMEH-
TOB ITPH (POPMUPOBAHUN CEMAHTUKH TaKHX KOM-
IJICKCHBIX IUHUIL SI3bIKa, KaK (Ppa3eoloTu3MBbl.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

[TpoBeneHHOE MCCIENOBAaHUE MOKA3bIBACT,
4T0 00pa3oBaHue (Pa3coIOTU3MOB C YUaCTUEM
MeTahopsl / METOHUMHH MOYET OCYIIECTBIISITh-
s Ha TPEX YPOBHSIX (hpa3eooru3ariuH, Kax Iblii
M3 KOTOPBIX XapaKTEepH3yeTCs ONpeaeeHHOM
CTCIICHBIO IIEPCOCMBICIICHUA 3HAYCHMA.

Ilepeuiii yposens ¢hpazeonozuzayuu

BonbmmacTBO HccnenopaHHbIX DE (66 %)
00pa30BaHO Ha IEPBOM YpOBHE (hpa3eosiorusa-
1uu, rae popMupoBaHue (Hpa3eonoruuecKoi ce-
MaHTHKH IPOUCXOIUT IO MIPUHIIAITY KOHIIETITYa b~
HOM KOMIIO3MIIMOHHOCTH. BpIsiBIEHHE codeTae-
MBIX KOHIIENTYaJbHBIX MPU3HAKOB B 3HAUCHUU
cioB-koMoHeHToB DF cornpoBmkaaeTcs ux co-

A.B. Tyapmenckas, B.B. Tyapmenckuii. ©opMUpOBaHUE aHITUHCKUX (Pa3eOIOru3MOB ¢ HA3BAHUSAMH MPONCCCHI  m————

MOJIOKEHUEM U B3auMojeiicTBueM. Meradopu-
YEeCKMM / METOHUMUYECKHI TIEPEHOC 3aTparuBa-
eT OTIEeNbHBIE CIIO0Ba, BXOMAIINE B cocTaB (pa-
3€0JI0ru3Ma.

B mopaBnstoniem OONBIIMHCTBE CITy4dacB
(52 ®F) cemaHTHYECKOMY TEPEOCMBICICHHUIO
nojBepraercst Jgrodast apyrasi iekcemMa B cocTa-
Be ®F, kpome ciioBa, obo3HavaroIero npodec-
CHIO uenoBeka. Hambonee 4acTOTHBIM B ATOU
IpYIIE SBISIETCS METOHUMHYECKHUI IepeHoc
(29 ®E). PaccmorpuM, kak oOpasyercsi 3Hade-
nue ®F a feather-bed soldier — «upomn. TeinoO-
Bo# Bosikay (APDC, c. 268). MeToHuMus 3a7cH-
CTBOBaHa B (JOPMHPOBAHUH CEMAaHTHKH JJAHHOTO
BbIpakeHUs ABax/1bl. [lepBoHavanpHO Onaroma-
ps el y cioBa feather / «1iepoy» MOSBISETCS HO-
Boe 3HaueHue: «something stuffed with feathersy /
«Bellb, HaOUTas mepbsiMu». Jlanee MeToHUMU-
YEeCKHi MEepeHOoC 3aTParuBacT CIOXKHOE CIOBO
feather-bed | «yxoBas TmepuHa» U MO3BOJSCT
MPOBECTHU aCCONMATUBHYIO CBSA3b MEXY KPOBa-
THIO C MEPUHOW M TUIMYHBIM JUIsI HEE MECTOM
HAXOXJICHUsI (MOJETh TepeHoca «IIpeaMeT» —>
CTUMUYHOE JUISI HETO MECTO HAXOKICHUM»). K-
CTPAIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS SBISIOTCS HEOO-
XOJIMMOM COCTaBHOW YacThIO paccMaTpHBaEMO-
ro mporecca ¢ppaseonoruzanuu. OHU MOJCKA3bI-
BAaIOT, YTO YEJIOBEK MOYKET HACIAIUTHCS CHOM
Ha KpPOBAaTH ¢ MATKOW NIEPHHOI He Ha (POHTE, B
OKOIIaX, a BAJH OT CPaXCHUH, B ThLIY. B 3Haye-
HUU KOMIIOHEHTOB (ppazeosioru3ma BbIACISIOTCS
B3aMMOJICHCTBYIOIIIE KOHIETITYalIbHbIC TPU3HA-
KM ‘feather mattress’ / ‘nepbeBoit MmaTpac’, ‘soft’
/ ‘msrkuid’, ‘fight’ / ‘cpaxartbcs’, ‘war’ / ‘Bou-
Ha’. [Iponecc ¢popmupoBaHHs CeMaHTHKH (pa-
3€0JI0TU3Ma IMPENCTaBIeH Ha pucyHke 1 (31ech
U j1ajiee 1o TeKCTy AeUHHIINH K CIIOBaM JIafoT-
Csl TIO DJIEKTPOHHBIM CJIOBApsIM, YKa3aHHBIM B
CITUCKE UCTOYHUKOB).

CormnonoxeHrne MPU3HAKOB TPOTHUBOIONIOXK-
HBIX KOHIIENTOB ‘(DPOHT’ — “THUT’ MPUBOIUT K TOMY,
4yTO BO3HMKIIEe 3HaueHue OE Mapkupyercs kak
WPOHHYHOE, UYTO YCUIIMBAET IKCIPECCUBHBIN A (-
¢dext. B niporiecce dpaseonoruzaiiu co3maercs
HOMHHATUBHAS €IWHUIA, OOraTasi KOHHOTAIUS
KOTOPOM JIeJIaeT €€ HECOOCTaBUMOM CO CIIOBOM:
pedb HIIET He MPOCTO O CONJaTe, a O YeNOBEKe,
KOTOPBIH, OYIy4H CONIATOM, JOJDKEH UCIBITHI-
BaTh Ha ce0e BCe JIMIIEHUSI BOGHHOTO BPEMEHH,
a Ha caMoM Jielie Hacllakaaercss KoM(pOopTHOU
KHU3HBIO B ThUTY. Kak BuanMM, copMupoBaHHas
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a feather-bed soldier

/

one of the narrow tubes
with thin soft

cover a bird’s body

a piece of furniture
that you sleep on,
hairs on each side that T~ consisting of a
\&ﬂ comfortable
part called

a person
who works in an army
(esp. not an officer)
and who is trained to
fight wars

(something)
stuffed with feathers

!
a mattress
L1
!

a bed having a mattress stuffed with soft feathers

metonymy

in the rear

a place where a person can enjoy sleeping on /
> a bed with a feather mattress, out of fight)

extralinguistic knowledge

[

_

a rear soldier (ironically)

>

Puc. 1. ®opMupoBaHue KOMITIO3UIIMOHHOW CEMaHTHKH (ppaseonorusma a feather-bed soldier

Fig. 1. Formation of the compositional semantics of the phraseologism a feather-bed soldier

CeMaHTHKa (hpa3eosioru3mMa oopa3yeT MEHTallb-
HOE MPOCTPAHCTBO, TO €CTh, 1Mo ciioBam K. Do-
koHbe 1 JI.A. MaHepko, onpeneneHHyI0 MbICIIH-
TENBHYI0 00J1aCcTh KOHIIENTYalU3aI[i1, OXBAThI-
BaIONIYIO TOHMMAaHUE peallbHBIX CUTYAIUH, TIpo-
IIJIOTO ¥ OY/yIIEro, UMErOIYI0 YHCTO KOTHUTHB-
HBIW CTAaTyC U HE CYNIECTBYIOILYIO BHE MBIIILIE-
Hus [Fauconnier, 1998; Manepko, 2002].

CXOnHBIIT METOHMMHUYECKUH TepeHocC
«IpeMeT» —> «THIMYHOE U HEro MecTo Ha-
XOXKACHUS» HAOIomaeTcss 1 Bo (pa3eosioru3Me
an arm-chair critic — «<KpUTHKaH, KAOMHETHBIH
Kputuk» (APOC, c. 185).

ITo MmeToHMMHYECKOM MOJIETN «J9acTh OISK-
TIbD» —> «BUIL TPyIa» TPOUCXOIHUT (pazeonorusa-
WS B BBIpaXKEHUIX a white-collar worker — «Oe-
JIBIH BOPOTHUYOK, pAOOTHUK, KOTOPBII BBITTOTHS-
€T KOHTOPCKYI0 padory, ciuyxamuii» [[Ladpun,
2003, c. 403] u a blue-collar worker — «cunuit
BOPOTHUYOK, YEJIOBEK, 3aHATHIH (HU3NIECKUM
TpynoM, HarpuMep, Ha habpukey [ [Ladpun, 2003,
c. 403]. MeTOHUMHYECKUN TEPEHOC «YacTh

74

Tena» — «BUJI Tpyaa» xapakrepeH mis OF
workers by hand and brain — «pabotHuku pusn-
4ecKoro 1 yMmcTBeHHoro Tpyna» (APDC, c. 838).

Heckompko pexe (23 ®F) BeTpeyarores ciny-
Yau ¢ MeTaOPHIECKUM TIEPEOCMBICIICHUEM, 3aT-
paruBaroIIMM CJIOBa, HE SBIISIOIIMECS HAa3BaHUS-
M nipodeccuii. Tak, B BeIpaskeHHH a cub reporter
«amep. HaunHatomui penoprepy» (APDC, c. 627)
HaOJIIoAeTCsl MEPEHOC M0 CXOACTBY: ‘young (of
certain animals)’ / “monomoii (00 0coOOU JKUBOT-
HOro)’ — ‘young, inexperienced (person)’ / ‘Mo-
JI0A0H, HEeOMBITHBIN (0 YenoBeke)’ (cM. pHC. 2).

B xauectBe mpumepoB meradopruyeckoro
MEPEOCMBICIICHHSI OTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB (pa-
3€0JI0TH3Ma BBICTYNAIOT CJEIYIOIINE yCTOWYHN-
BBbIC BRIPOKEHUS: a peanut politician («MaJeHb-
KHIi 110 pa3Mepy, 00 opexe» —> «MaJICHbKHUH, He-
3HAYUTENBHBIA 10 Ba)KHOCTH, O YEJIOBEKE») —
«amep. menkuit momutukam» (APDC, c. 595);
a ghost writer (<HEBUIUMBIH B (QU3MUISCKOM
MHUPE» —> «HEBUIUMBIN, HEIIPUMETHBIH JUI YUTA-
TENBCKOW MYOIHMKI») — «ITUCATENb-HEBHIIMKA)

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2022. T. 21. Ne |
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a cub reporter

the young of certain animals,
such as the lion, bear, etc.

a young or inexperienced person

<

d

a person who reports news

/ for newspapers, etc.

|

[

|
_

a young newspaper reporter without much experience )

Puc. 2. O6pa3oBanue 3HaueHus (Hpa3eonoruIeckor euHUIbI a cub reporter

Fig. 2. Formation of the meaning of the phraseological unit a cub reporter

(paxTHueckuii aBToOp, paboTArOIUI Ha JpPyroe
nuno) (APDC, c. 843); a snake-oil salesman
(«BBI3BIBAIOIIEE COMHEHHE B CBOCH MOUIMHHOC-
TH BENIECTBO» —> «BBHI3BIBAIOIINN COMHEHHUE B
CBOCH TMOUIMHHOCTH TOBap») — «someone who
tries to sell you something false and not to be
trusted» (APCVYC, c. 539) / «4enoBek, KOTOPbIi
MBITACTCA NPOAATh YTO-TO (I)aHLHII/IBOG, 4yeMy HE
cienyeT A0BepsATh». DopMupoBaHHE 3HAYCHHS
3TOro (ppaseooru3ma MPOUCXOAMT MO BIUSHU-
€M DKCTPAJITMHIBUCTUYCCKUX 3HaHUH O TOM, 4TO
B CLIA u3 pactenus snakeroot /| «<3MEUHBIH KO-
pEeHb» BBIpabaThIBAId BEIIECTBO, HA3bIBAOIIIE-
ecs snake oil / «3mennoe macno». HemoOpoco-
BECTHBIC TOPTOBI[bI IBITAINCH YOSIUTh JIONEH
MOKYIAaTh €ro, 3aBepsisi, 4YTO ITO JIEKAPCTBO OT
Bcex OoJe3HEH.

Menee nonosunbl @E nepBoro ypoBHs
(43 ¢paszeonoruzma) oOpa3oBaHbl IyTEM Iepe-
OCMBICJICHUS KOMIIOHCHTA, KOTOpBIﬁ SABIIACTCA
Ha3BaHueM npodeccun. B manHol rpymnme mpe-
obnajiaeT He METOHMMHYECKHH, a MeTadopuyec-
kuii meperoc (24 ®E). PaccmoTpuM ceMaHTHKY
MHoro3HauHolt ®E a dumb waiter — «1) cToiika
¢ (BpamaromuMucs) oJIKaMH JJIsl 3aKYCOK; cep-
BHPOBOYHBIH CTONHK; 2) IU(T AJ1s1 rogadu Ok
C OJIHOTO dTa)ka Ha JIPYroi, KyXOHHBIA JTU(T»
(AP®DC, c. 794). B nporecce dpaszeonoruzanuu
3TOTO BBIPAKEHUS AKTUBU3UPYIOTCS Pa3HbIE KOH-
LENTyaJIbHbIE TPU3HAKHA B CEMAHTHUYECKOM CTPYK-
Type CIIOBa, BXOJIIErO B COCTaB (pa3eoorus-
Ma. [lepBoe 3HaueHue npencraBienHoil OE 00-
pasyercs ¢ TOMOIIBI0 MeTaopsl, 3aTPOHYBIICH
OJIMH W3 KOHIICTITYAaJIbHBIX ITPHU3HAKOB JIECKCEMbI
waiter | «ounmanT»: ‘a man serving customers
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with food and drink’ | ‘denoBek, o0CTy)KHBaIO-
IIUHA [MOCETUTENEH €I0M M HamuTKaMu —> ‘an
inanimate object used to serve customers with
food and drink’ / ‘HeomyIICBICHHBIA MPEIAMET,
MpeaHa3HAYCHHBIA JJ11 00CTY)KMBaHHUS MTOCETH-
Tenel eoi U HanuTKamK . B Xome oOpazoBanus
BTOpOro 3HaueHus nanHol ME B siekceMe waiter
AKTHUBU3UPYETCS PYTOM KOHIICHT, YTO COIIPOBOXK-
JnaeTcs MeTaOpHUYECKUM IMEePEeHOCOM ‘a man
carrying food and drink to customers’ | ‘de-
JIOBEK, JOCTABJIIIONIMI MOCETUTENISIM eIy W Ha-
NUTKH® —> ‘an inanimate object used to carry
food and drink to customers’ / ‘HeonyllIeBJICH-
HBIW TPEIMET, NpeAHa3HAaYeHHBIHN 1JIsSI IOCTaBKH
TIOCETUTENSAM €Ibl M HAamUTKOB  (CM. puc. 3).

Crnenyer oOpaTUTh BHUMAaHHE Ha TO, 4YTO
€CJIM CEMAHTUYECKUI CABUT 3aJ€HCTBYET JIEK-
ceMy-Ha3BaHHe MPOECCHH, TO IO YUHBIIECECS B
pe3ynbraTe (pa3eoioru3aiy yCTOHYUBOE BbI-
paXkKeHHe HE YTOYHSET CBOWCTBA MPEICTABUTE-
Jis1 3TON npodeccuu, a 0003HAYaeT COBEPILICHHO
HOBBIM OOBEKT, aCCOMATHBHO MMEIONIUI HEKO-
TOpBIC OOIIHME CBOMCTBA C YEIOBEKOM, 3aHU-
MaIOIIMMCS YKa3aHHBIM BUIOM JCSITCIBHOCTH.

[Toxoxuil ceMaHTUUECKUN TTPOIIECC UMEET
Mecto B OF a silent butler — «coBOK ajist coOu-
paHusA KPOIIIEeK, Meria u T. 1. co croiay (APDC,
c. 117), tne meradopa acCOIMUPYET MO CXOACTBY
OJIYIICBIICHHBIA M HEOYIICBICHHBIA O0BEKTHI:
«IBOPELIKUH, TPHUOUPAIOIIUI MyCcOp» —> KIPUCIIO-
cobrenue it codupanus mycopa». Meradopu-
YECKOe TePEOCMBICICHHE HAONIOMACTCs TaKKe
BO (paszeonorusme a captain of industry —
«TPOMBINIIICHHBIN Maraat, karmuranucty (APOC,
c. 125), rne mpoucXomuT CEMaHTHYECKHII CIBUT

TS —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

a dumb waiter

object used to
serve

customers with

food and drink

1) m 2)
& producing no a man who producing no aman who [+
sound, silent; works in a sound, silent; works in a
unable to speak restaurant unable to speak restaurant
as a natural serving as a natural bringing
& state customers with state (coming and &
b5 (of an inanimate || food and drink (of an inanimate carrying) 3
% object) \ | object) food and drink %
g to customers g
1 N el
Z Z
& \ ) 1 ‘ metaphor 5o
R= an inanimate .5
= <
b=] B
w [
o V]

meaning 1: a table
used in serving food and drink

|

an inanimate
object used to
carr
food and drink
to customers

meaning 2: a lift
used for carrying food and drink

Puc. 3. O6pa3oBaHue MOTMCEMaHTHYHON (Ppa3eoOruuecKo eIMHUIBI a dumb waiter

Fig. 3. Formation of the polysemantic phraseological unit a dumb waiter

B JIEKCEMe captain / «kamuTtan»: «the person in
charge of a ship or an aircraft» / «imio, orBer-
CTBEHHOE 32 MOPCKOE HJTH BO3IYIIHOE CYTHO» —>
«a person of importance and influence in a field» /
«BaHBIN M BIMATEIBHBINA B KaKOH-TM00 obJiac-
TH YEJIOBEK» .

Heckomnbko pexe (19 ®E) 3adurcupoBanb
ClIydaw, KOT/ia B CJI0Be, 0003HavaromieM rnpodec-
CHUI0, IMMPOUCXOIAUT METOHUMHWYECKUI IIEpPCHOC.
Hanpumep, B BeIpaskenunn a bad sailor — «ueno-
BEK, TIOJIBEP KEHHBII MopcKoii Oone3nn» (APOC,
. 654) oueBuHA METOHMMHMS: ‘a person whose
occupation is sailing’ / ‘MOpsIK, 4eIOBEK, Ybsl TIPO-
(deccus cpsi3aHa C IJIaBaHUEM Ha Kopabie’ —
‘any person who goes sailing’ / ‘1100011 4enoBek,
IIBIBYIIUI Ha Kopabie’ (cM. puc. 4).

WHTepecHO TaKkke MPOUCXOXKICHHUE BhIpa-
XeHus a shepherd’s pie — «kaprodenbHas 3are-
KaHKa ¢ (MonoTeIM) Mmsicom» (AP®C, c. 577).
[epBOHaUaIBHO MUPOTH € KapTO(DENEHBIM TIOpE
U JTI00BIM MSICOM Ha3bIBaJIUCh coftage pies /
«IAYHBIC ITUPOTH», IMOCKOJIBKY UX IICKINU B 3aro-
pOIHBIX JOMax, B CEIbCKOW MECTHOCTH. B Ha-
cTosilIee BpeMs TMOJOOHBIN MUPOT MpenMyllle-
CTBEHHO C MJICOM JATHCHKA HAa3bIBACTCA

—— ]

a shepherd s pie / «nacTylIui mUPOr», 4TO CTa-
JI0O BO3MOXHBIM OJIarofapss METOHUMHH «MSICO
STHEHKA» —> «IACTyX, MACYIIHH STHAT.

Bmopoii yposens ppazeonozuzayuu

dopMupoBaHUE CEMAaHTUKU 28 % U3yueH-
Hbix @OF 3aBepiiaercss Ha BTOPOM YpOBHE (ppa-
3€0JIOrU3AIHH, TI€ 10 TPUHITUITY KOHIENTyaIbHOM
WHTETpaIii B3aNMOAEHCTBYIOT HECKOIBKO MEH-
TaJbHBIX MPOCTPaHCTRB: 1) 00pazoBaHHOE HAa ITEp-
BOM ypOBHE 3Ha4YCHUE MMPOTOTUNA Ppa3eoornus-
Ma (MoTuBHUpYIOIIeh 0a3bl, ¢ kotopoii ®E cBs-
3aHa JepUBAIIMOHHBIMU OTHOILICHUSIMH B CHHXPO-
HuW uiu auaxponuu [Kynun, 1984]); I1) sxctpa-
JIUHTBUCTUYECKHE 3HAHUS, OTHOCSIIHECS K CUTY-
aru, onucanHoit nmporotunoM OF; I11) 3purens-
HBIH 00pa3, cozmaBaeMblii mporotunom @F;
IV) meradopa / MeTOHUMUS, 3aACHCTBYOIIAS
HE OTJeNbHbIE CIOBa, a BCE BBIPAXKEHHE B IIe-
soM. B pesynbraTe mosBiseTcss HOBO€ MEHTANb-
HOE MPOCTPAHCTBO, OTPAXKAOIIee CEMaHTHKY
BHOBB co3janHoi DE.

®pazeonoruzanus Ha paccMaTpUBaEMOM
YPOBHE MPOHUCXOJNUT IJIaBHBIM 00pa3oM IO Me-
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A.B. Tyapumenckas, B.B. Tyapmenckuii. ©opMUpOBaHUE aHITHHCKUX (Pa3eooru3MoB ¢ Ha3BaHUAMH PO CCHiA

a bad sailor

unpleasant, causing difficulties;

unwell, ill, sick (of a person)

N

a person who works on a boat or ship
and whose occupation is sailing

metonymy

!
a person who goes sailing

_

a person who feels sick on a boat or ship

|
>

Puc. 4. ®opmupoBaHe CEMaHTUKH YCTOMYMBOTO BhIpaskeHus a bad sailor

Fig. 4. Forming the semantics of the set phrase a bad sailor

tadopuueckoii monenu (37 OE), kak, Harpumep,
B YCTOHYMBOM BBIpaXXCHHU a quick-change
artist — «a person able or likely to switch opinions,
interests rapidly» (ODEI, p. 471) / «uenoBek,
CTIOCOOHBIN MIJTH CKIIOHHBIN OBICTPO MEHSITH MHE-
HUsI, “HTEpeck» (cM. puc. 5). Ha mepBoM ypoB-
HE O MPUHIIHITY KOHIIENTYaJIbHOW KOMITO3UIHOH-
HocTH oOpasyercs mporotun PE: «an actor who
makes quick changes in appearance, costume,
make-up etc. to perform a quick succession of
roles» / «akTep, KOTOPBI OBICTPO MEHSET BHE-
ITHOCTh, KOCTIOM, TPUM H T. [., YTOOBI OBICTPO
CMEHHMTD poiin». B nanpHeiiem ¢popMupoBaHue
3Ha4YCHUs (Ppa3eonoru3mMa OCYIIECTBISETCS Ha
BTOPOM YPOBHE, YTO COMPSIKEHO C B3aUMO/IeH-
CTBHEM CIICYIOUINX MEHTAIBHBIX TPOCTPAHCTB!
I) mporotumna @E; II) skcTpaluHTBUCTHYECKUX
3HaHUH 0 TearpanbHOM npencrapnennu; 1) 06-
pasa OBICTPO TMEPEBOILIONIAIONIETOCS aKTepa;
IV) meradopsbl, MO3BONSIONIEH TEPEHECTH TeaT-
PaITBHBIH OIBIT HA CAMBIE Pa3HbIE XKU3HEHHBIC CH-
Tyanuu («ObIcTpasi cMeHa KOCTIOMa, BHEIIHOC-
TH, TpUMay —> «ObICTpasi CMeHA MHEHHH, WHTE-
PECOB U T. 1.»).

Kak yka3pIBanoch BbIIIE, JJISI BTOPOTO
YpOoBHS (hpazeosoru3anuu xapakrepHa odpas-
HOCTbB, MpUYeM 00pa3bl MOTYT OBITH pa3HBIE.
Tax, HekoTopbIe N3 HUX UMeloT bubneiickoe po-
ucxoxaeHue: clay in the hands of the potter
(«momaTaMBBIA MaTepuaI» —> «IONATINBEIH Ye-
JIOBEK») — «TJIMHA B PyKaxX TOPIICYHHKA, YEIO-
BEK, oaaaroniuiics Busauioy» (APDC, c. 152);
labours in the vineyard («paOOTHUKH, HaHS-
ThIC XO3SMHOM B pa3HOE BpeMs JHS ais pabo-
ThI B BUHOTPAJIHUKE» —> «TOBAPHUIIH 110 pabdore,
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HE3aBUCHMO OT MX BKJIaaa B 00IEe IeT0») —
«fellow-workers in a profession, undertaking,
public cause, etc. esp. irrespective of their status,
work contribution or remuneration» (ODEI,
c. 338) / «komteru 1mo npogeccuu, MpeaIpHITHIO,
OOILIECTBEHHOMY JIeNly H T. 1., HE3aBHCUMO OT
UX cTaTyca, BKJIaja B pabOTy MM BO3HArpaxK-
NeHUSY; sheep without a shepherd («oBIBI 0€3
rmacryxa» —» «mnacra 0e3 macThIps») — «0ec-
noMmoniHas, oecriopsimounas tonmay (APDC,
c. 675). BelpaxkeHue a front runner — «JIMAep
TOHOK, OMEPEKAIONMUNA CBOMX KOHKYPCHTOBY
(APDC, c. 651) aBHO UMeET CIIOPTUBHYIO ITH-
MoJioruo. Meradopa Mo3BOJISIET OCMBICIHUTD
COoMaJIbHBIC OTHOLICHHM A B TCPMHUHAX IIPOCTPaH-
CTBa: «IMOJOKEHUE BICPEIAN» —> «THACPCTBOY,
«aTieT, TUAUPYIONHI B 3a0ere» — «4eloBek,
OIepekarolinii CBOUX KOHKypeHToB». O0pa3
4eJI0BeKa, MAYIIEr0 HE B HOTY C OCTaJbHBIMH
BO BpeMs mapaja MmpeacTaBiieH Bo (paseoro-
rusme march to a different drummer («map-
[IMPOBATh HE B HOTY C OCTaIbHBIMU» —> «BEC-
TH ce0s MHaue, YeM OCTallbHbIe») — «to behave
in a different way or to believe in different things
from the people around you» (CIDI, c. 98) /
«BECTH ce0si MIIM IymMaTh O 4eM-1u00 MHAdYe,
4eM OKpyKaroiue jtonu». Hekoropsie oOpa-
3Bl HIYTJIMBO OTPa)KaroT Jajeko He Oe3ymped-
HBII 00pa3 )KU3HHU JIOJCH, Kak, Hanpumep, dead
soldiers — «paze. mycrbie (BUHHBIE) OYTHLTKH
(APDC, c. 701). B aToM BBIpakeHUH MOCpPEN-
cTBOM MeTaopbl cpaBHUBAIOTCS pa3dpocaH-
HBIE Tociie OypHOW BEUEPUHKH MTyCTHIC BUHHBIE
OyTBUIKH C PacCcesHHBIMHU MO Moo 005 Tena-
MH YOHMTBIX COJIJAT.

T —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

a quick-change artist

4 able to do
something fast,

to make the form,
nature, content, etc. of
rapidly something different

a person who works
in one of the
performing arts,

as an actor,

able to make something different rapidly

musician or singer

1% level
A

I) composite meaning of the word combination:
an actor who makes quick changes in appearance, costume, etc.

IV) metaphor
- IT) extralinguistic IIT) image theatre — life
_q_>) knowledge an actor, making changing
3 theatre quick changes in appearance —
a performance appearance switching

opinions

the meaning of the phraseological unit:

\ a person able or likely to switch opinions, interests rapidly

Puc. 5. O06pa3oBanue 3HaYCHUA Ppaszeonorusma a quick-change artist

Fig. 5. Formation of the meaning of the idiomatic expression a quick-change artist

MeToHuMHYECKasi MOJICNb BCTpeUaeTcs
Ha BTOPOM YypOBHE (hpa3eonoTrH3aiuu PenKo
(5 ®E). Hanpumep, Ha mepBoM ypoBHE 00pa-
syetrcst nporotunt ®E a drugstore cowboy —
a cowboy in a drugstore / «koBOOIi B amTeke»
(cM. puc. 6). Ha BTOpoM ypoBHE IPOUCXOIUT
€ro B3aMMOJICHCTBHUE C IKCTPATMHI BUCTHYEC-
KHUMHU 3HAHHUAMU (He):[aHeKO OoT FOJ]J]I/IByI[CKI/IX
CTYyIUH MOXXHO OBLIO BHUJIETh aKTEPOB, KOTO-
pBle OCTABAIUCh B KOBOOHCKHX KOCTIOMaX BHE
CHEMOYHOH IIIOMAJIKK), 00pa3oM (Ipa3aHbIH
aKTep B KOCTIOME KOBOOs, MBIOIIUNA KOode y
aTnTEYHOro MPUJIaBKa U CTAPAIOIIUNCS TPOU3-
BCECTHU BIICYATJIICHUEC HA NPEACTABUTCIBbHUIL
MPEeKPacHOro Mmojia) ¥ METOHUMHUEH («MecTo
NeHCTBUS» —> «00pa3 KU3HU, MOBEICHUEY).
B pesynbrate popmupyercs 3HadeHUE pac-
cMaTpuBaeMoro gpaseoyoru3ma: «a man who
loiters in public places, such as drugstores, esp.
in the attempt to impress young womeny /
«UeNloBEK, KOTOPBIM CIoHsSETcs 0e3 aena B
O0IIeCTBEHHBIX MECTaX, TaKMX KaK amTeka,
cTapasich IPOU3BECTH BIIEYATICHUE HA MOJIO-
JAbIX XCHIIINH).

—— ] §

Tpemuit yposensv ¢hpazeonozuszayuu

CemanTtuka 6 % uccnenosanubix OF dop-
MUpYETCsl Ha TPETheM YPOBHE (pa3zeornorusa-
I Y, T/IE IEPEOCMBICTICHUIO MTOJIBEPraeTcs He Tie-
pEMEHHOE CTIOBOCOUETaHNE, a 00pA30BAHHBIN Ha
MPEAbIAYIIEM YPOBHE (Ppa3eonorusm.

[Ipumepom moxer ciyxuth @F a visiting
fireman — «amep. paze. 1) AIMEHUTHIHN, Ba)KHBIN
rOCTh, 3a€3Kasi 3HAMEHUTOCTD; 2) TOCTh, IOCE-
TUTEND, TypucT» (APDC, c. 280) (cMm. puc. 7).
Ha mnepBom ypoBHe (hopMupyeTcsi ceMaHTHKa
IIEPEMEHHOI0 CIIOBOCOYETAHUS a Visiting
fireman — «a fireman who comes to place to
look at it in order to prevent fires» / «moxap-
HBIA, TpUeXaBIIHUK I WHCIEKuuu». Cytie-
CTBEHHYIO POJIb 37IeCh UTPAIOT IKCTPAJIMHTBUC-
TUYCCKHUEC 3HAHUA O TOM, 4YTO r[oxcapHmﬁ HHC-
IECKTOP — OYCHb BAXXHOC JIMIIO U IpUHHUMAaroIasn
opraHu3alnus MbITACTCA EMY BCAYCCKH YTOOUTD.
Meradopa o3BoJIseT MEPEeHECTH ITOT KU3HEH-
HBIU OIBIT («BH3HT ITOYKAPHOTO HHCIIEKTOPa») Ha
Oosiee aOCTPAKTHYIO CHUTyalMio («BU3UT BaXK-
HOTO 4enoBeka»). Tak BO3ZHHKaeT MepBoe 3Ha-
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A.B. Tyapumenckas, B.B. Tyapmenckuii. ©opMUpOBaHUE aHITHHCKUX (Pa3eooru3MoB ¢ Ha3BaHUAMH PO CCHiA

a drugstore cowboy

women

7
a shop that sells medicines a man whose work
and also such things is to look after cattle;
= as soft drinks and light meals; a man in stories and films
3 < (a public place) called westerns
2 I ]
L |
I) the meaning of the word combination:
L a cowboy in a drugstore
III) image
II) extralinguistic an idle actor IV) metonymy
knowledge dressed as place
= shooting a cowboy, of the action —
EJ < Hollywood in a drugstore, way of life,
g western films trying to impress behaviour
a

the meaning of the phraseological unit:
a man who loiters in public places, such as drugstores,
\ esp. in the attempt to impress young women

Puc. 6. ®opmupoBaHue 3HaYSHUS] YCTOHYUBOTO BRIpaXKeHUs a drugstore cowboy

Fig. 6. Formation of the meaning of the set phrase a drugstore cowboy

YeHHEe PacCMaTPUBAEMOT0 IMOIUCEMaHTUYHOTO
¢dpaseonornu3zMa — «an important guest» / «ume-
HUTBIN, BaXHbIN TocThy». [IponomkeHue npouec-
ca (ppa3conoru3aiuy Ha TPETheM YPOBHE IPH-
BOIUT K ()OPMUPOBAHHIO BTOPOT'O 3HAYCHUS JIaH-
Hoit @E. MeHTanpHOE MPOCTPaHCTBO 00paso-
BaHHOI'O HA BTOPOM YpoBHe (hpa3eonoru3ma B3a-
HMOJEICTBYET ¢ METOHMMUEH, AENarolel ak-
IEHT Ha 0oJiee YaCTHYI0 CUTYallHI0, a TaKkKe
OnpeaACIICHHBIMU SKCTPAJIUHI BUCTUICCKUMU 3HA-
HHUSIMHU U 00pa3oM (3ae3KHi rocTh, KOTOPOMY
CTaparoTcd yroguTh B FOCTHHUIE). B pe3yns-
TaTe MPOUCXONNUT CY)KCHHE 3HAUCHHS: HE «JTI0-
001 IMEHHUTBIH, BaXKHBIA TOCTh», 8 UMEHHO «I10-
ceTutenb (TOCTUHHUIIH), TypucT» («a guest, a
visitor, a tourist»).

BoiBoabI

[IpoBeneHHOE uccaeqOBaHUE TOKA3BIBAET,
yro ®E MOXHO Kiaccu(UUIUPOBATh ¢ YISTOM
pasnuuuil B CTENICHH TIEPEOCMBICIICHUS (Ppa3eo-
JIOTHYECKOT'0 3HAUE€HHS. BBIIN BBISBIEHBI TpH
YpOBHS (ppazeosioru3aium.

Ha mepBom ypoBHe ¢pazeonoruzamnms
MPOUCXOAUT B COOTBETCTBUH C IMPUHIHIIOM
KOMITO3UIIHOHHOCTH. B ceMaHTHYECKUX CTPYK-
Typax cJIOB, BXOJSIIUX B YCTOMUHNBOE BBIpaXkKe-
HUe, aKTyaJIM3UPYIOTCS B3aUMOJEHCTBYIONINE
KOHIIETITyallbHbIE TPU3HAKU. VX comonoxkeHne
1 KOMITOHOBKA MPHUBOJIAT K 00pa3oBaHUIO HO-
BOTO MEHTAJIbHOTO NMPOCTPAHCTBA — 3HAYCHHUSI
OE. ®paszeonoru3zanuy Ha NEPBOM YpPOBHE
CBOWCTBEHHa HeOOpaszHas TpaHchopMamusi,
npudeM MeTadopruuecKuil / METOHUMUYECKHHA
MEepeHoC OCYHIECTBISIETCS 37leCh B paMKax
cinoB-koMnnoHeHTOB DFE. Ecnu ceMaHTHYECKO-
MY CIBHTY TIOJIBEPKCHO CIIOBO, HE SIBIISIONICE-
csl Ha3BaHUWEM NPOQECCUHU, TO TOSBUBIIUKCS
(dpazeosoru3M B OTJIMYKE OT CIOBA HE IPOCTO
Ha3bIBaeT Npodeccrio, a aKIEeHTUPYET HEKOTO-
phIe CBOIMCTBA MPEACTABUTENS JaHHOU Tpodec-
cuu. Ecau meradopa / MeToHUMUS 3aTparusa-
€T CIIOBO, Ha3bIBamwIIee nmpodeccuro, To chop-
MHUpOBaBIieecss YCTOMYNBOE BBIpaXKeHHE 000-
3HAYaeT HE MPOQPECCHI0, & COBEPIICHHO UHOU
00BEKT, KOTOPBIH acCOMUPYETCsI C HEeH 1o
CXOZAICTBY HJIM CMEKHOCTH.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

a visiting fireman

coming to a place in order to

reasons of business, etc.

look at it; staying at a place for

a man whose job is to
extinguish or prevent fires

< I

15 level

I) composite meaning of the word combination
a fireman who comes to a place to look at it in order to prevent fires

II) extralinguistic
knowledge
fire inspection

2nd Jevel
A

II) image
a fire inspector
whose conclusion is

very important

IV) metaphor
important visit of
a fireman —
visit of an
important guest

I) meaning 1:

IT) extralinguistic
knowledge

receiving guests

(e.g. at a hotel)

3rd Jevel
A

II) image
a (hotel) guest or a
tourist who is
attempted to please

\ an important guest

IV) metonymy
an important
guest —

a visitor / tourist
(who is important
to please)

meaning 2:
a guest, a visitor, a tourist

\

Puc. 7. ®opmuposanue nonucemantuunoit OF a visiting fireman

Fig. 7. Formation of the polysemantic phraseological unit a visiting fireman

Ha BTOpoM ypoBHe ¢pa3zeonoruzanuu 3a-
el CTBYETCSl HECKOIBKO MEHTAaJbHBIX MPO-
CTPaHCTB. DKCTPAIHHT BUCTUYECKUE 3HAHUS, TIPO-
torunt OE, npoxyunpyemsiii uM 00pa3 U MeTa-
¢dopa / METOHHMUS B3aUMOJICHCTBYIOT T10 MPUH-
numny naTerpanui. Oco0eHHOCTh JaHHOT'O YPOB-
Hs1 — O0pa3Hoe POpPMUPOBAHUE CEMAHTUKH (pa-
3e010ru3mMa, Tae MeTapopuieckoMy / METOHU-
MHUYECKOMY TIEPEOCMBICIIEHHUIO TIO/IBEPTatoTCs He
oraeabHbIe KoMnoHeHTEI DE, a Bce ciaoBocoue-
TaHUE B IEJIOM.

Ha tperbem ypoBHe (hpazeonorusanus ocy-
HIECTBIISICTCS. HA OCHOBE MHTErPAIlUH MEHTAJIb-
HBIX TIPOCTPAHCTB. B oTimuune oT mpeaplIynero
YPOBHsI, CEMaHTHYECKOE MPeoOpa3oBaHme 3aTpa-

80

TUBAET 37IeCh HE MEPEMEHHOE COYETAHHE CIIOB,
a (pa3ecoyIorusm.

[IpennmpuHsaTOE MCCIENOBAHUE BBISIBUIIO
BO3MOKHBIE TPUYMHBI NOIMCEMUU B aHTJIMICKOM
(pa3eonoruu. B HeKkoTOpBIX ciaydasx HaOmOma-
eTCs OMHOBPEMCHHAS aKTHBU3AIUS PA3HBIX KOH-
ENTOB B CEMaHTHUKE JiekceM-KoMIToHeHTOB DE.
Kak cnencrsue, dpaseonorusaius 31ech npe-
cTaBIIsieT co00H psijl MmapaieIbHO OCYIIECTBIIS-
€MBIX CEMaHTHYECKHUX MPOIIECCOB, YTO IPUBOTUT
B UTOre K obpasoBaHuio MHOrozHauHoii OE.
B apyrux cinyuasx ¢paseonorusanus mpoXoauT
KaK psJl TOCIEIOBATEIBHBIX MPOIECCOB, KOTIa
OITHO 3Ha4YeHHUe (hpa3eooru3Ma pa3BUBaCTCS U3
npyroro Omaronapsi 0oibIIel KOHKPETH3aIHH.
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Takum o0pa3zom, u3ydenue GopMupoBaHuUs
(hpa3eonoOrunIeCcKuX SIUHUIIL C O3UIUI KOTHUTHB-
HOM JIMHTBUCTHKU MMpEaACTaBJIACTCA IIJIO0J0TBOP-
HeIM. OHO MOXeET CIIY>XUTb OCHOBAHHEM IJIsA
BBIACJIICHU A TAKOT'O HAIIPaBJICHUA B I3bIKO3HAHWU,
KaKk KOTHUTHBHas (paseonorus. HecoMHEHHO,
YUEHBIX XJIyT HOBBIE OTKPBITHS B TOH o0nacTu
UCCIICIOBaHHUS.
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